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LYNNE GRAHAM

En vellykket avtale

Oversatt av Lena M. Bakke

MINISERIE: I NOBELT SELSKAP


Lizzie og Chrissie Whitaker er som alle andre vanlige jenter. Til de treffer hver sin veldig uvanlige mann … Dette er den første delen i miniserien I nobelt selskap.



Lynne Graham har både irske og skotske aner, og har bodd hele sitt liv i Nord-Irland. Nå bor hun på landet i et hus omgitt av en stor hage. Da Lynne var fjorten år traff hun sin blivende ektemann, og etter at hun tok eksamen ved Edinburgh University, giftet de seg. Lynne skrev sin første bok da hun var femten år, men ble refusert. Da hun hadde sin første barselpermisjon, begynte hun å skrive igjen, men måtte gjøre flere forsøk før den første boken hennes ble utgitt. Hun glemmer aldri gleden da hun så den i bokhandelen!




FØRSTE KAPITTEL

Cesare Sabatino rev opp mappen som budet hadde levert, og stønnet høylytt. Det mørke, kjekke ansiktet skar en vantro grimase.

Det lå to bilder i mappen, et av en moden blond tenåring ved navn Christina og det andre av hennes eldre søster Elisabetta. Skulle familiegalskapen gå i arv i enda en generasjon? Cesare trakk de lange, brune fingrene gjennom det fyldige svarte håret. Frustrasjonen pulserte i den lange, slanke og muskuløse kroppen. Han hadde ikke tid til slikt tull midt i arbeidsdagen. Hva holdt faren Goffredo på med?

«Hva skjer?» spurte vennen Jonathan, som også var direktør for Sabatino-familiens legemiddelkonsern.

Cesare slengte mappen mot den andre mannen. «Ta en titt og gråt over galskapen som kan ramme selv de som virker ganske normale», sa han.

Jonathan rynket pannen da han bladde gjennom den tynne mappen og studerte bildene. «Den blonde er ikke så verst, men kanskje litt ung. Den andre med ull-lua ser ut som et fugleskremsel. Hva slags forbindelse har du til en Yorkshire-bondefamilie?»

«Det er en lang historie», advarte Cesare.

Jonathan satte seg. «Interessant historie?»

«Bare så vidt. På nittentrettitallet eide familien min en liten øy kalt Lionos i Egeerhavet. De fleste av min fars forfedre er begravd der. Min bestemor, Athene, vokste opp der. Men da faren gikk konkurs, ble Lionos solgt til en italiener ved navn Geraldo Luccini.»

Jonathan trakk på skuldrene. «Formuer kommer og går.»

«Men situasjonen ble verre da Athenes bror bestemte seg for å skaffe familien øya tilbake ved å gifte seg med Luccinis datter, som han så forlot ved alteret.»

Den andre mannen hevet øyenbrynene. «Hyggelig …»

«Faren ble så rasende at Lionos deretter til evig tid ble en del av Geraldos kompliserte testamente.»

«Hvordan da?»

«Øya kan ikke selges, og de to unge kvinnene i mappen er de nåværende eierne av Lionos, etter å ha arvet den fra moren. Øya kan kun vinnes tilbake av min familie gjennom giftermål mellom en Zirondi- og Luccini-arving som deretter får barn.»

«Tuller du?» Jonathan var forbløffet.

«For en generasjon siden mente faren min alvor nok til å fri til de to jentenes mor, Francesca, men jeg må få påpeke at han faktisk forelsket seg i henne. Heldigvis for oss alle takket hun nei til frieriet og giftet seg med en bonde i stedet.»

«Hvorfor heldigvis?» spurte Jonathan.

«Francesca ble ikke lenge hos bonden eller noen av mennene som kom etter ham. Goffredo slapp så vidt unna», sa Cesare alvorlig. Den litt naive faren ville aldri ha taklet en så upålitelig kone.

«Så hvorfor har faren din sendt deg denne mappen?»

«Han prøver å få meg interessert i det pågående ’Lionos-prosjektet’», svarte Cesare tørt og lagde hermetegn i luften.

«Tror han virkelig at han kan overtale deg til å gifte deg med en av disse to kvinnene?» Jonathan ristet sakte på hodet, for ingen av kvinnene var noen sexbomber, og Cesare var beryktet som litt av en skjørtejeger. «Er han gal?»

«Alltid en optimist.» Cesare sukket. «Han hører aldri etter når jeg sier at jeg overhodet ikke har noen interesse av å gifte meg.»

«Som en lykkelig gift mann og far må jeg bare si at du går glipp av noe.»

Cesare motsto trangen til å himle hånlig med øynene. Han visste at gode ekteskap fantes til tross for de dårlige oddsene. Faren var jo lykkelig gift, og det samme var tydeligvis Jonathan også. Men Cesare hadde ingen tro på ekte, evigvarende kjærlighet, spesielt ikke etter at hans første store kjærlighet hadde dumpet ham og deretter valset opp kirkegulvet med en veldig rik mann som sa han var syttifem år ung. Serafina hadde hevdet at hun elsket eldre menn hele veien til kirkegården, og nå var hun en veldig rik kvinne som stadig jaktet på Cesare i håp om et nytt forhold.

Cesares minner var farget av forakt. Han skulle aldri gjøre en feiltakelse som Serafina igjen. Det hadde vært en unggutts feil. Nå var han ikke lenger så naiv angående kvinnekjønnet. Han brukte aldri pengene sine på kvinner som ikke var mer interessert i pengene hans enn i alt annet. Et tilfreds smil gjorde den brede, uttrykksfulle munnen mildere da han tenkte på sin nåværende elskerinne, en vakker fransk modell som virkelig anstrengte seg for å tilfredsstille ham både i og utenfor sengen. Og det helt uten den kvelende forpliktelsen med ringer og masete unger. Hvordan kunne han unngå å trives? Det var sant at han var en veldig sjenerøs elsker, men hva annet enn nytelse skulle penger brukes til når du hadde så mye av dem som Cesare?

*

Cesare var ikke like glad da han kom tilbake til toppleiligheten sin samme kveld og tjeneren, Primo, fortalte at faren uventet hadde kommet på besøk.

Goffredo sto ute på takterrassen og beundret utsikten over London da Cesare kom.

«Og hva skyldes denne æren?» spurte han ertende.

Faren som alltid visste følelsene veldig åpenlyst, klemte sønnen som om han ikke skulle ha sett ham på mange måneder. «Jeg må snakke med deg om bestemoren din.»

Cesares smil bleknet. «Hva er galt?»

Goffredo skar en grimase. «Athene trenger en koronar-bypass-operasjon. Forhåpentligvis gjør det angina-smertene hennes mindre.»

En rynke dukket opp mellom Cesares ibenholtsvarte øyenbryn. «Hun er syttifem.»

«Prognosen for at hun skal bli frisk er veldig god», sa faren beroligende. «Uheldigvis er min mors syn på livet det virkelige problemet. Hun mener hun er for gammel for operasjoner. Hun mener hun har fått det hun fortjener ut av livet og bør være fornøyd med det.»

«Det er latterlig. Jeg kan godt dra og snakke litt fornuft med henne», sa Cesare utålmodig.

«Hun trenger noe å se frem til, en slags motivasjon som gjør at smerten og stresset med operasjonen vil være verdt det.»

Cesare slapp pusten sakte ut. «Jeg håper du ikke snakker om Lionos. Det er bare en ønskedrøm.»

Goffredos lepper smalnet da han studerte sin eneste sønn. «Når sluttet du å ta en utfordring?»

«Jeg er for smart til å kjempe mot vindmøller», sa Cesare tørt.

«Men du må da vel ha litt kreativitet? Evnen til å … hva kaller dere ungdommer det nå om dagen? Evnen til å tenke utenfor boksen?» fortsatte den eldre mannen. «Tidene har forandret seg, Cesare. Verden har gått videre, og når det gjelder øya, har du en mulighet jeg aldri ble velsignet med.»

Cesare sukket tungt og ønsket at han hadde jobbet sent på kontoret. «Og hvilken mulighet skulle det være?»

«Du er ekstremt rik, og de nåværende eierne av øya er lutfattige.»

«Men testamentet er helt vanntett.»

«Penger kan være flinke til å overtale», resonerte faren. «Du ønsker deg ingen kone, og Francescas døtre ønsker seg sikkert ikke egentlig en ektemann heller i så ung alder. Kan du ikke inngå en slags forretningsavtale med en av dem?»

Cesare ristet på det arrogante mørke hodet sitt. «Ber du meg gjøre et forsøk på å omgå testamentet?»

«Testamentet er allerede grundig undersøkt av en fremragende arvejurist i Roma. Hvis du kan gifte deg med en av de jentene, får du rett til å besøke øya, og enda viktigere, du vil få rett til å ta med deg bestemoren din dit», forklarte Goffredo og forventet tydeligvis at sønnen skulle bli imponert.

I stedet kvalte Cesare et irritert stønn. «Og hva er liksom det godt for? Det er ikke eierskap, vi får ikke øya tilbake i familien.»

«Selv et besøk etter alle disse årene ville glede bestemoren din stort», påpekte Goffredo anklagende.

«Jeg har alltid trodd at besøk til øya stred mot testamentet.»

«Ikke hvis et ekteskap først har funnet sted. Det er en forskjell som det måtte en jurist til for å oppdage. Hvis noen av oss skulle dra dit på besøk uten den tryggheten, ville Francescas døtre måtte gi opp arven og øya ville overdras til myndighetene.»

«Og ingen andre enn myndighetene ville bli glade for det», kommenterte Cesare tørt. «Tror du virkelig at et lite besøk til øya ville bety så mye for Nonna?» fortsatte han.

«Muligheten til nok en gang å besøke foreldrenes gravsteder? Å få se huset der hun ble født, hvor hun giftet seg og bodde en stund med min far? Hun har mange gode minner fra Lionos.»

«Men ville et kort besøk tilfredsstille henne? Jeg har alltid trodd at hun drømte om å bo der resten av livet, og det kommer ikke på tale ettersom det måtte fødes et barn før alle testamentets vilkår er oppfylt, og vi får lov til å slå oss ned på øya igjen.»

«Det er en stor mulighet for at det vilkåret kunne tilsidesettes som urimelig av en domstol. Menneskerettighetslovene har allerede forandret mange saker som en gang virket uforanderlige», sa Goffredo entusiastisk.

«Det er vel tvilsomt», protesterte Cesare. «Det ville ta mange år og mange penger å trekke dette for retten, og myndighetene ville selvsagt kjempe imot hele veien. Domstol-muligheten vil ikke fungere i min levetid. Og hvilken kvinne skulle ønske å gifte seg og få barn med meg, slik at jeg kan få arve en ubebodd, uutviklet øy? Selv om jeg hadde tilbudt meg å kjøpe øya av henne etter at vi var gift.»

Nå stønnet faren hans. «Du må da vite at du er en storfangst, Cesare. Madre di dio, helt fra tenårene har du måttet avvise kvinner.»

Cesare kikket muntert på ham. «Og du mener ikke at det ville være litt umoralsk å bruke et slikt formål som begrunnelse for å få barn?»

«Jeg har allerede sagt at jeg ikke mener at du skal gå så langt», sa Goffredo med verdighet.

«Men jeg kunne ikke ha skaffet familien øya tilbake uten å gå så langt», svarte Cesare veldig tørt. «Og hvis jeg ikke kan kjøpe den eller få noe mer enn et siste besøk for Nonna til det helsikes stedet, hva er da poenget med å kontakte en fremmed og forsøke å bestikke henne?»

«Er det ditt siste ord i saken?» spurte faren stivt da stillheten strakk seg ut.

«Jeg er en praktisk mann», mumlet Cesar. «Kunne vi ha fått tilbake øya, hadde jeg sett et poeng i dette.»

Den eldre mannen stanset på vei mot døren og vendte seg mot sønnen med sammenpressede lepper. «Du kunne i det minste ta kontakt med Francescas døtre og se om det er noen muligheter. Du kunne i det minste prøve …»

Da faren dro i sinne, bannet Cesare lenge i frustrasjon. Goffredo var så temperamentsfull og ble så lett revet med. Han kom gjerne opp med gode ideer, men var ikke like flink til å følge opp eller takle følgene. Sønnen hans, derimot, lot aldri følelser farge avgjørelsene sine og ble sjelden opprømt over noe.

Allikevel ble Cesare litt opprørt da han tenkte på at bestemoren trengte en operasjon, men ikke gikk med på det. Athene kjedet seg antakeligvis og var overbevist om at ingenting mer spennende kunne skje i livet. Hun var antakeligvis også litt redd for operasjonen. Bestemoren var så sterk og modig at folk sjelden innså at hun også hadde angst og svakheter som alle andre.

Cesares egen mor hadde dødd den dagen han ble født, og Goffredos greske mor, Athene, hadde kommet sønnen til unnsetning. Mens Goffredo hadde sørget og jobbet med å bygge opp det første firmaet sitt, hadde Athene tatt hånd om Cesares oppdragelse. Selv før han begynte på skolen hadde han spilt sjakk, lest og løst avanserte mattestykker bare for moro skyld. Bestemoren hadde raskt innsett hvor intelligent sønnesønnen var. I motsetning til faren hans, ble ikke hun skremt av genialiteten, og med Athenes kjærlige støtte, hadde Cesare fått alle muligheter til å blomstre og utvikle seg i sitt eget tempo. Han hadde mye å takke sin nonna for, og hun var fortsatt den eneste kvinnen i verden som Cesare noensinne virkelig hadde brydd seg om. Men så hadde han heller aldri vært en veldig følsom mann, og hadde aldri vært helt komfortabel med folk som var mer utadvendte. Han var smart og sindig, med full kontroll på alle sider av livet sitt, men allikevel hadde han en svakhet for bestemoren som han ikke ville ha vedgått overfor en levende sjel.

En forretningsavtale, tenkte Cesare dystert og åpnet mappen igjen. Han ville aldri prøve seg på tenåringen, men den enkle, unge kvinnen i ull-lue og en gammel jakke? Kunne han engang vurdere en så ekkel og usmakelig senkning av de høye standardene sine? Han hadde konservativ smak og var ingen enkel mann å tilfredsstille, men hvis premien var god nok, var han smart nok til å inngå kompromisser og tilpasse seg, ikke sant? Han visste godt at få mennesker var smartere enn ham, og siden Cesare nå plutselig vurderte å gifte seg, skar han en grimase ved tanken på å bli tvunget til å leve så tett innpå et annet menneske.

*

«Du skulle ha sendt Hero til slakteren da jeg sa det!» freste Brian Whitaker sint. «I stedet har du latt ham spise seg halvt i hjel i stallen. Hvordan skal vi ha råd til det når fôr koster så mye?»

«Chrissie er veldig glad i Hero. Hun kommer hjem fra universitetet neste uke, og jeg ville gi henne muligheten til å ta farvel.» Lizzie snakket lavmælt for ikke å tirre farens hissige temperament. Den eldre mannen sto ved kjøkkenbordet. De skjelvende hendene, det tydeligste beviset på Parkinson-sykdommen som hadde slått ut den en gang så sterke kroppen, holdt hardt i stolryggen da han stirret sint på datteren.

«Og hvis du gjør det, kommer hun til å gråte og hyle og forsøke å overtale deg til å la være igjen. Hva er poenget med det? Du forsøkte å selge ham, men ingen ville ha ham», sa faren utålmodig. «Du er en helvetes udugelig bonde, Lizzie!»

«Hestehjemmet på andre siden av dalen får kanskje en ledig plass denne uken», sa Lizzie, hun merket knapt farens hånlige kommentar, for hun var så vant til det. «Jeg håpet på det beste.»

«Og når har håp på det beste betalt regninger?» spurte Brian hånlig. «Chrissie burde ha blitt hjemme og hjulpet deg, ikke kastet bort tiden på studier!»

Lizzie krympet seg ved tanken på at lillesøsteren også skulle ofre utdannelsen sin for å delta i det daglige slitet for å overleve, med stadig høyere gjeld. Gården hadde vært på randen av konkurs lenge. Uheldigvis hadde faren aldri likt at Chrissie ville studere. Hans verden stanset ved gårdens grenser, og han hadde liten interesse for noe utenfor. Lizzie forsto grunnene hans, for hennes egen verden hadde krympet til de samme grensene da hun var ferdig på skolen som sekstenåring.

Samtidig elsket hun lillesøsteren, som hun hadde gjort sitt beste for å beskytte gjennom hele den dysfunksjonelle barndommen. Hun kunne takle hva som helst fra faren hvis bare den yngre kvinnen fikk nyte den ungdommelige friheten og muligheten som hadde blitt nektet henne selv. Faktisk hadde Lizzie vært stolt som en mor da Chrissie fikk stipend for å studere litteratur ved Oxford. Selv om hun savnet Chrissie, ville hun ikke ha ønsket sitt eget harde, isolerte liv for en hun elsket.

Da Lizzie stakk føttene ned i de gjørmete støvlene igjen, kom en puslete og pussig utseende hund til bakdøren med matskålen sin i munnen.

«Å, jeg beklager, Archie, jeg glemte deg.» Lizzie stønnet og tok av seg støvlene igjen for å krysse kjøkkengulvet og fylle opp hundeskålen. Mens hun tenkte gjennom alle oppgavene som fortsatt ventet på henne, hørte hun det beroligende brølet fra en fotballkamp på TV-en i naborommet. Hun slappet litt mer av. Faren ville glemme smertene sine en stund når han så på sport, og da ville han bli i bedre humør.

Faren var vanskelig, men så hadde også livet hans alltid vært utfordrende. I hans tilfelle hadde hardt arbeid på gården ikke betalt seg. Han hadde forpaktet gården i ung alder og hadde alltid vært nødt til å jobbe alene. Hennes avdøde mor, Francesca, hadde bare holdt ut som gårdskone i noen få år før hun stakk av med en mann hun mente hadde bedre fremtidsutsikter. Den påfølgende skilsmissen hadde gjort Brian Whitaker bitter, og han hadde aldri giftet seg igjen. Da Lizzie var tolv, hadde Francesca plutselig dødd, og faren hadde fått ansvaret for to døtre som nærmest var fremmede for ham. Den eldre mannen hadde gjort sitt beste, men han benyttet enhver anledning til å minne Lizzie på at hun ikke var den sterke, dyktige sønnen han hadde ønsket seg og trengte på gården. Han hadde knapt passert femti da dårlig helse gjorde ham ufør og hindret ham i alt fysisk arbeid.

Lizzie visste at hun var en skuffelse for den eldre mannen, men så var hun også vant til å svikte folks forventninger. Moren hadde ønsket seg et mer utadvendt og morsomt barn enn den sjenerte, klønete datteren Lizzie hadde vist seg å være. Faren hadde ønsket seg en sønn, ikke en datter. Selv forloveden hadde forlatt henne til fordel for en kvinne som så ut til å være en mye mer vellykket bondekone enn Lizzie noen gang kunne håpe å bli. Lizzie hadde blitt vant til aldri å være bra nok og hadde lært seg å få jobben gjort heller enn å dvele ved sine egne mangler.

Hun startet dagen med den enkle oppgaven å mate hønene og samle inn eggene. Deretter matet hun Hero. Fôret hans betalte hun med lønnen hun fikk fra å jobbe lørdagskveldene på landsbypuben. Hun tjente ingen penger hjemme på gården. Hvordan kunne hun ta ut lønn hver uke når den overtrukne bankkontoen var en konstant bekymring? Husholdningsregninger, fôr og drivstoff var nødvendigheter som måtte betales med den overtrukne kontoen, og hun fryktet nok en advarsel fra banken.

Hun fylte opp møkkasprederen for å gjødsle engen før faren rakk å klage over at hun var på etterskudd med våronna. Archie hoppet opp i traktoren og satt pesende ved siden av henne. Han hadde fortsatt på seg det gamle lærbåndet med navnet sitt som han hadde hatt da han kom. Da hun fant ham gående sulten og lurvete ute på åkrene, hadde Lizzie antatt at noen hadde satt ham igjen langs veien. Ettersom halsbåndet hans tydeligvis hadde vært dyrt en gang, mistenkte hun at han en gang hadde vært et høyt elsket kjæledyr som nå ble forlatt fordi den eldre eieren hadde gått bort.

Da han først kom, hadde han hengt sammen med den gamle fårehunden deres, Shep, og hadde vært overraskende flink til å lære seg Sheps gjeterevner. Og da Shep døde, måtte selv Brian Whitaker innrømme at Archie kunne være nyttig på gården. Lizzie på sin side bare elsket Archie. Han krøllet seg sammen ved føttene hennes om kvelden og lot seg villig kose med hvis hun var trist.

Hun var på vei tilbake til gårdsplassen for å fylle opp møkkasprederen igjen da hun så en lang, elegant, skinnende svart bil ta av fra hovedveien og komme opp den smale gårdsveien. Hun rynket pannen. Hun kunne ikke forestille seg at noen i en så stor og dyr bil kom for å kjøpe egg fra frittgående høner. Etter å ha parkert traktoren ved gjerdet, klatret hun ut med Archie under armen og satte kjæledyret på bakken.

Dette var Cesares første glimt av Lizzie. Hun kikket opp og rettet seg opp igjen da limousinen kjørte sakte forbi traktoren. Han så at selv om hun var kledd som en uteligger, hadde hun hud så hvit som det fineste porselen, og øynene var som jadegrønne edelstener. Han trakk pusten sakte og dypt inn.

Sjåføren hans steg ut og ble umiddelbart angrepet av en rasende hund, som ved nærmere inspeksjon lignet en pjuskete pelsmuffe på fire bein. Da kvinnen grep hunden, hev Cesare seg ut før sjåføren rakk å åpne døren, og umiddelbart ble de fintfølende neseborene overfalt av stanken fra gårdsplassen. Han konsentrerte seg om byttet sitt mens han holdt pusten og lurte på om hun luktet likedan. Da faren hadde sagt at Whitaker-familien var lutfattige, hadde han tydeligvis ment det. Det var ingenting pittoresk ved gårdshuset, og det var ingen roser rundt døren. Takrennene hang på halv tolv, vinduene burde vært utskiftet, og malingen flasset av inngangsdøren.

«Trenger du kjøreanvisninger?» spurte Lizzie da den høye, svarthårete mannen elegant steg ut av baksetet.

Cesare rettet seg opp og fokuserte umiddelbart på den røde trutmunnen hennes. Det var tre uventede bonuser på rad, tenkte han overrasket. Lizzie Whitaker hadde flott hud, vakre øyne, og en syndefullt forlokkende munn. Cesare hadde få hemninger når det gjaldt den seksuelle nytelsens synder. Faktisk var lidenskapen og behovet for jevnlig sex de eneste to egenskapene han så som potensielle svakheter, tenkte han syrlig.

«Kjøreanvisninger?» spurte han, foruroliget av de villfarne tankene. Til tross for irritasjonen la han merke til at Lizzie Whitaker var liten, kanskje bare så vidt en-seksti, og hun så slank ut under den forferdelige slitte og møkkete grønne jakken og den posete overallen. Ull-lua var trukket nedover pannen og gjorde øynene enorme da hun stirret opp på ham, nesten som om han hadde kommet ut av et romskip.

Et blikk på den fremmede hadde fått Lizzie til å måpe som forhekset. Han var rett og slett … praktfull, fra det fyldige svarte håret til de sjokolademørke, dype øynene og den sterke, uforsonlige, maskuline kjeven. Hun hadde aldri sett en mer imponerende mann, og den foruroligende intime tanken fikk henne til å stivne som en stum skolejente.

«Jeg trodde du hadde kjørt deg bort», forklarte Lizzie svakt. Hun slet med å fylle lungene ettersom han stirret så direkte på henne med øyne som skiftet farge til gnistrende bronsefarget gull i den svake vårsolen. Et halvsekund var det som hun druknet, og hun ristet lett på hodet. Hun slet med å tenke klart og oppføre seg normalt, og kroppen ble varmere samtidig som en merkelig dovenhet slukte henne.

«Nei, jeg har ikke kjørt meg bort. Dette er Whitaker-gården?»

«Ja, jeg er Lizzie Whitaker …»

Bare britene kunne ta et så vakkert navn som Elisabetta og forkorte det til noe så kjedelig, tenkte Cesare irritert. «Jeg er Cesare Sabatino.»

Øynene hennes ble store. Det fremmede navnet var meningsløst i hennes ører for hun gjenkjente knapt en stavelse av det. «Beklager, jeg oppfattet ikke …»

Den vakre, sensuelle munnen hans vred seg. «Snakker du ikke italiensk?»

«Et og annet ord, ikke mye. Er du italiener?» Lizzie følte seg sjenert da hun innså at han så ut til å vite at moren hennes hadde vært av italiensk herkomst. Francesca hadde faktisk forsøkt å oppdra døtrene som tospråklige, men Brian Whitaker hadde protesterte så snart barna hans begynte å bruke ord han ikke forsto. Fra da av ble engelsk det eneste språket for dem.

«Sí, jeg er italiensk», bekreftet Cesare. Han stakk en brun hånd inn i jakken og trakk frem et visittkort. Hun ble så oppslukt av elegansen i alle hans bevegelser at hun måtte tvinge oppmerksomheten mot kortet.

Uheldigvis forsto ikke Lizzie noe mer av navnet hans da hun så det på trykk. «Navnet ditt er Cesare», stavet hun tilfreds.

En muskel trakk i den alvorlige munnviken hans. «Ikke Cesare. Vi befinner oss ikke i antikkens Roma. Det er Chay-zar-ray», sa han sakte med perfekt diksjon. Den eksotiske aksenten understreket hver stavelse med en honningmyk sødme som snek seg sensuelt rundt henne og gjorde henne merkelig forvirret.

«Chay-zar-ray», gjentok hun høflig og tenkte at det fornavnet var litt av en munnfull. Cesare ville ha vært mye enklere. «Og du er her fordi …?»

Cesare stivnet. Den kvikke tonen fikk raseriet til å boble i ham. Vanligvis ble han ikke bedt om å komme seg til poenget raskt. Det var som hunden merket humøret hans, for den knurret mykt og lavt. «Kan vi gå inn og diskutere det?»

Lizzie var forvirret over hvordan han påvirket henne, men samtidig irritert over den overlegne holdningen. Hun hevet haken. «Kan vi ikke bare snakke her? Det er midt i arbeidsdagen min.»

Cesare skar perfekte hvite tenner og gikk så vidt nærmere. Hunden snerret advarende og bet seg fast i hjørnet av kasjmirfrakken hans. Cesare ga det irriterende dyret et sint blikk.

«Archie, nei!» kommanderte Lizzie. «Han er veldig beskyttende overfor meg.»

Archie trakk og trakk i frakken, men klarte ikke å rikke Cesare vekk fra byttet hans. Cesare prøvde så godt han kunne å overse angrepet.

«Å, men herregud, Archie!» Lizzie bøyde seg ned og trakk hundens tenner fysisk løs fra det dyre tøyet. Forferdet så hun en liten flenge og hadde lite håp om at skaden ville gå upåaktet hen.

Uansett hvem han var, brukte Cesare Sabatino klær som så veldig dyre og skreddersydde ut. Han hadde på seg en plettfri svart dress under frakken, og de blankpolerte skoene ble kun skamfert av gjørmen som alltid dekket gårdsplassen i de fuktige årstidene. Han så ut som en viktig forretningsmann, industrileder eller noe sånt. Hvorfor i all verden kom en slik mann hit?

«Kommer du fra banken?» spurte Lizzie brått.

«Nei, jeg er forretningsmann», erkjente Cesare rolig.

«Har du kommet for å treffe faren min?» spurte Lizzie bekymret.

«Nei, jeg har kommet for å treffe deg», svart Cesare kort, og hun rykket til og klemte den fortsatt knurrende hunden inntil seg.

«Meg?» utbrøt Lizzie forbløffet. Blikket hennes traff glitrende øyne omkranset av tykke, svarte øyevipper. Under klærne ble brystvortene hennes nesten smertefullt harde, og heten skjøt ned i underlivet hennes. Hun følte seg ekstremt urolig. «Hvorfor i all verden vil du treffe meg? Å, du får komme inn da», sa hun vaktsomt. «Men jeg advarer deg, det er rotet.»

Lizzie trasket inn i huset, sparket av seg støvlene og rev opp døren til det rotete kjøkkenet.

Cesares nesebor blafret da han så seg om i det uryddige rommet og så haugen med skitten oppvask i kummen og restene av et måltid som fortsatt lå på furubordet. Vel, han skulle ikke gifte seg med henne for husmor-evnene, tenkte han dystert da hunden gled innunder bordet hvor den fortsatte å knurre. Den motvillige vertinnen hans tok av seg jakken og rev av seg ull-lua før hun skyndte seg å rydde av bordet og så trakk ut en stol for ham.

«Kaffe eller te?» spurte Lizzie.

Cesare var fortsatt oppslukt av det enorme sølvfargede, silkemyke håret som nå krøllet seg rundt skuldrene hennes. Det var storslått til tross for de mørkebrune tuppene som ødela inntrykket. Hjemmefarging, tenkte han fraværende, og husket vagt en medarbeider som hadde dukket opp på jobb en dag med latterlig fargerikt hår, halvblondt og halvrosa. Han blunket, og de lange, svarte vippene skjulte det forvirrede blikket hans.

«Kaffe», svarte han og syntes han var veldig modig og høflig med tanke på det rotete kjøkkenet og hygienen som han mistenkte var mye dårligere enn den han vanligvis opplevde.

Med en elegant bevegelse feide han av seg frakken og hengte den over stolryggen. Lizzie fylte kjelen og satte den på den eldgamle kullovnen mens hun studerte gjestens flotte utseende. Han så ut som en storbysnobb som hørte hjemme på motemagasinenes forsider. For en kvinne som bare var vant til menn i skitne, ofte sjuskete arbeidsklær, fremsto han som en ren fantasi. Han var virkelig så fysisk vakker at hun slet med å trekke blikket vekk fra den slanke, sterke skikkelsen.

Hun forsøkte å riste av seg de uvante tankene og gikk til stuedøren. En forretningsmann, minnet hun seg selv på. Vellykkede forretningsmenn, noe han så ut til å være, var hardhjertede, beregnende individer som alltid var ute etter å tjene penger og ikke brydde seg om følelser. Han hadde virkelig den arrogante utstrålingen som var så malplassert for en mann som besøkte en bondegård. «Pappa? Vi har besøk. Vil du ha te?»

«Besøk?» Brian Whitaker rynket pannen og reiste seg. Han subbet utstøtt inn på kjøkkenet.

Lizzie fant krus i skapet mens de to mennene presenterte seg selv.

«Jeg er her angående øya som Lizzie og søsteren arvet fra din avdøde kone», forklarte Cesare rolig.

En forbløffet taushet fulgte. Lizzie studerte ham storøyd mens faren stirret vantro på ham.

«Det er en latterlig arv … bare en dårlig spøk!» protesterte Lizzies far bittert. «Det sier seg selv at en arv du ikke kan bruke eller selge, er verdiløs. Hva godt skal den gjøre for noen? Så det er derfor du er her? Enda en idiot som skal finne skatten ved enden av regnbuen?»

«Pappa!» utbrøt Lizzie forferdet.

Hun skulle ønske hun hadde forstått hvorfor denne italieneren hadde kommet, og skjente på seg selv fordi hun ikke umiddelbart hadde sett sammenhengen mellom nasjonaliteten hans og arven etter moren. I årenes løp hadde øya som ikke kunne selges, blitt en kilde til mye bitterhet i familien, spesielt nå da de hadde så dårlig råd. Hun tok kjelen av ovnen og tilberedte raskt drikkene mens hun lurte på hva Cesare ville her.

«Jeg setter teen din i stuen, pappa», sa hun, ivrig etter å få faren ut av samtalen i frykt for hva han måtte finne på å si.

Brian Whitaker kastet et blikk på italienerens lukkede, mørke ansikt, og var ganske fornøyd med effekten av utsagnene sine. «Da overlater jeg det til dere, da. For den eneste grunnen til at han kan være her, er fordi han er på frierferd!» sa han og lo hånlig. Lizzie kjente at hun ble rød. «Lykke til! Lizzie ble dumpet av naboen for et par år siden, og hun har ikke vært på et stevnemøte siden!»
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